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La música coral d’Ernest Cervera.

Dins del món de la música coral catalana, Ernest Cervera i Astor (Barcelona, 1896-1972)
hi té un lloc prominent. Bé podem dir que la seva trajectòria artístíca no solament està
marcada per la seva dedicació a l’activitat creativa i a la direcció coral, sinó que també va
contribuir com a docent, de criteri obert i interessat vivament per les noves línies
pedagògiques, a formar pianistes, directors i compositors del nostre país. A la vegada que
podem definir la seva personalitat com la d’un veritable humanista, a més d’un fervent i
insubornable catalanista, sempre disposat a recolzar aquelles iniciatives que s’oposaven a
les imposicions de la dictadura franquista que pretenien silenciar la nostra llengua i la nostra
cultura.

Home de fermes conviccions i profund admirador del món dels clàssics, va marcar-se un
camí que, apartant-lo de les solucions fàcils i dels afanys especulatius, el portà a nivells
magistrals, tant pel que fa a la profunditat de la composició musical, com per la qualitat
espiritual de la seva música. Artista en el sentit més ampli de la paraula, va buscar amb
exigència i rigor la veritat, el què en música vol dir, fugir del que és pur sortilegi del so,
refutar l’artifici de la tècnica i, en canvi, pouar en les arrels del folklore i de la gran tradició
històrica de la música culta.

Ernest Cervera va néixer a Barcelona, al barri de Gràcia i realitzà els estudis musicals a
l’antiga Escola Municipal de Música, on hi tingué com a professors, entre altres, Enric More-
ra d’harmonia i composició, i als pianistes Ònia Farga i Alexandre Ribó.

Des de 1917 fins 1922 va ésser director de l’Orfeó Gracienc. Va col·laborar en la fundació
de l’Associació Íntima de Concerts, de la qual va ser-ne el secretari.

L’any 1922, junt amb la seva muller Na Francesca Millet, va afincar-se a Santiago de
Cuba on hi residí fins l’any 1931, allí hi van néixer els seus dos fills, la violinista Montserrat
Cervera (1927) i el violoncel·lista Marçal Cervera (1928). Allà hi va fundar el Conservatori de
Cuba, l’Orfeó de Catalunya i la Revista Catalana de Música. A més d’una extensa labor
pedagògica, també desplegà una remarcable activitat concertística ja sigui com a pianista i
director tant d’orquestra com de cors.

De retorn a Barcelona, va ésser professor d’estètica al Conservatori Superior del Liceu i
a la vegada va treballar i col·laborar com a músic amb l’equip docent de l’Institut Escola, un
projecte pedagògic modèlic que s’avançava al seu temps i aportava avenços positius en la
formació escolar.

Acabada la tragèdia de la guerra i assumint com a necessitat primordial la defensa del
nostre patrimoni musical, va continuar de manera privada l’ensenyament del piano i de la
composició, a la vegada que, contravenint les restriccions a tota manifestació catalana que
imposava el règim franquista, va formar un grup coral per cultivar la nostra música vocal. A
partir de 1949 fins a 1970 va dirigir la Schola Cantorum de la Universitat de Barcelona, on hi
estrenà nombroses partitures dels nostres compositors, tant dels ja coneguts, com dels que
tot just començaven. Allà es varen escoltar en versions de veritable rigor musical obres de
Morera, Toldrà, Ricard Lamote de Grignon, de Pèrez Moya, les quals s’alternaven amb
l’obra dels grans mestres de la polifonia renaixentista, així com la del repertori clàssic i
romàntic.
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Era un admirador de la música de Debussy i a la vegada un gran coneixedor del repertori
polifònic, aspectes que d’alguna manera, es manifesten en la seva nodrida obra coral. S’ha
dit amb raó que Cervera quan componia i harmonitzava les melodies folklòriques tenia la
virtut de ressaltar-hi amb veritable profunditat i sense pintoresquismes, el tret autèntic del
cant popular. Efectivament, sigui en la justesa formal com en la simplicitat del tractament
harmònic, els arranjaments del Mestre Cervera ressalten de manera admirable la bellesa
del desenvolupament, tant en el vessant harmònic com en el de l’acompanyament polifònic.
És així com en les seves glosses s’hi respira l’autenticitat del cant que el poble ha creat a
través de la tradició i dels temps.

L’estil d’Ernest Cervera és sempre emotiu, mai artificiós, no està ornat amb fàcils
formulacions vocals, sinó que es desplega amb el rigor i l’austeritat pròpia del veritable
creador per plantejar magistralment l’equilibri entre la bellesa lírica i l’emoció humana.

Per experiència, com a estudiant vaig poder beneficiar-me i gaudir dels seus coneixements
en l’anàlisi de les obres dels grans mestres, d’entendre la funció de l’harmonia per a no
desvirtuar l’essència del document popular... i, a la vegada, com a veritable pedagog,
t’ensenyava a mirar al teu entorn per indetificar-te amb la naturalesa i cercar el camí per
dialogar amb ella i assolir per una banda l’expressió coherent de les idees i, per l’altra,
adquirir l’instint que permet destriar el vertader esperit creatiu del què és fórmula acadèmica
o be simple ornament.

En aquesta edició del 8è Cançoner del SCIC integrat per 49 melodies tradicionals
harmonitzades a dues i tres veus per Ernest Cervera, tindrem la oportunitat de conèixer el
seu art tan personal i ric en suggeriments. Sense que la tria signifiqui demèrit per a la resta,
diríem que cançons com La ploma de perdiu, El llimoner florit, o bé les nadalenques com
Nit de vetlla, Desembre congelat i, entre altres com Non, non, constitueixen un testimoni
de l’art magistral que va assolir Ernest Cervera en la seva  admirable i personal labor exten-
sa i continuada de servei a la música. En ella s’hi manifesta el veritable esperit de la terra i
sobretot ens corprèn la concepció musical que, malgrat la seva simplicitat, hi alena la vocació
i la voluntat d’identificar-se amb l’esperit i les tradicions dels pobles.

Francesc Taverna-Bech
Compositor
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Justificació

Des dels seus inicis, el SCIC ha tingut com un dels seus objectius de treball la recopilació
i difusió del patrimoni musical del nostres país -i de fora- en allò que fa referència a la cançó
per a infants.

Aviat van arribar a les nostres mans cançons tradicionals de Catalunya i d’arreu,
harmonitzades per a veus iguals pel mestre Ernest Cervera (Barcelona 1896 – Barcelona
1977) i es va creure interessant editar-les. El SCIC ja havia tingut contacte amb el mestre el
1970 en encarregar-li la cantata En Pere sense por estrenada a la Trobada General d’aquell
any.

Per començar a treballar en aquest projecte comptàvem amb dos volums del cançonerets
AGHA*, amb 24 cançons (11 un i 13 l’altre), una sèrie de cançons que havien estat editades
per CLIVIS i unes darreres manuscrites que havia facilitat la familia Cervera. Abans que el
SCIC pensés en la possibilitat d’aquesta edició, algunes de les cançons d’AGHA havien
estat editades per CLIVIS en els Cançoners 1-2 i 3 del SCIC i unes altres ho havien estat per
DINSIC en els cançoner 3 i 5 de L’Esquitx.

Cal tenir en compte que en aquest cançoner la procedència d’algunes cançons no és
única.

El fet de disposar d’aquest material ens ha permès projectar aquesta edició, malgrat que
no s’hagin pogut trobar els originals ( música i lletra) de totes les cançons no catalanes.

A l’hora de treballar en el projecte s’han tingut en compte dos aspectes, per a nosaltres,
essencials:

1- l’obtenció, si era posible, de la versió original dels textos de les cançons no catalanes.
Aquestes versions originals s’han inclòs en aquest cançoner.

2- la revisió de les adaptacions, algunes de les quals quedaven desfassades
lingüísticament i, en altres, no coïncidien amb la versió original obtinguda. Tot i això , hem
cregut interessant incloure les versions de les adaptacions dels cançoners AGHA.

El cançoner conté 49 cançons distribuïdes de la següent manera:

· Cançons tradicionals: 7 catalanes, 3 alemanyes, 1 belga, 3 gregues, 5 poloneses,
3 russes, 3 suïsses i dues sense indicació de procedència.

· Cançons del temps de Nadal: 8 catalanes, 1 alemanya, 2 austríaques, 1 andalusa,
1 castellana, 1 basca, 5 franceses, 1 italiana, 1 polonesa, 1 del Regne Unit i una sense
indicació de procedència.

En la tasca de recerca de les melodies i lletres originals de les cançons hi ha contribuït
molt eficaçment: Michael Gohl per les suïsses, Anna Rodon per les poloneses i Katrin Schmidt
per a les alemanyes. La informació sobre els cançoners AGHA l‘ha proporcionada Maria
Olives.

Cal no oblidar que la primera idea sobre aquesta edició la va tenir Martí Ferrer que n’ha
fet la darrera revisió i que Mon Monfort va fer la primera recopilació del material, en va fer la
classificació i ha fet possible la informació sobre els cançoners AGHA.
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En un parell de cassos, s’han pogut trobar els originals en cançoners, que s’han consultat.
Les adaptacions dels textos originals obtinguts són d’Abel Castilla, Maria Martorell i Josep

Vigo.
Tots els textos dels quals no s’ha tingut l’original han estat revisats per Abel Castilla i

Maria Martorell.
A tots ells el SCIC els agraeix la seva amable disponibilitat.

Fem constar, també, l’amabilitat de la família Cervera, de les editorials CLIVIS i DINSIC
així com de la comunitat caputxina de Barcelona, per la seva bona disposició a facilitar
aquesta edició.

Secretariat de Corals Infantils
de Catalunya

octubre 2007 – juny 2008

*Els cançoners AGHA es van publicar entre 1951 i 1961. El seu autor era el caputxí Xavier d’Olot (Joan Ayats i Giralt, Olot
1901 – Barcelona 1961) que va preparar una serie de 32 cançoners amb cançons tradicionals de Catalunya i d’altres països.
En el cas dels textos no catalans els va traduir i adaptar.

Els cançoners es van imprimir – no editar- a la Casa Boileau. En tots els cançoners, menys en els que el Mestre Cervera
va intervenir, de les cançons només n’hi ha la melodia.

Les lletres de la sigla AGHA corresponen a les inicals dels cognoms dels pares del Xavier d’Olot: Ayats i Hortós els del pare
i Giralt i Arbolé els de la mare.
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El mariner
Catalunya

Harm.: Ernest Cervera

4. -Vermelleta la vull jo, que és millor seda, que és millor seda.
      La donzella entra a la nau, la nau pren vela.

5. -Mariner, bon mariner, torneu-me a terra, torneu-me a terra.
    -Això sí que no ho faré, que heu de ser meva.

6. -De tres germanes que som sóc la més bella, sóc la més bella.
      l'una porta el vestit d'or, l'altre de seda;

7.   L'una és casada amb un rei, l'altra és princesa, l'altra és princesa
      i jo pobreta de mi, marinereta.

8. -No sou marinera, no, que en sereu reina; que en sereu reina;
     que jo sóc el fill del Rei de l’Anglaterra.
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Amor metzinera
Catalunya

Harm.: Ernest Cervera
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4. -Perquè voleu la llaçadeta?
    -Per agafar una perdiueta.

5. -Perquè voleu la perdiueta?
    -Per arrancar-li una plometa. 

6. -I què fareu amb la plometa?
    -Res, si no escriure una carteta.

7. -I què en fareu de la carteta?
    -Ves, enviar-la a l'amoreta.

8. -I què hi direu a l'amoreta?
    -Que la vull fer la meva reina.
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Abans que mal casada
Catalunya

Harm.: Ernest Cervera

De l’Antologia Coral Catalana (Ed. Moviment Coral Català, 2003)
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